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Konwencje opisów bibliograficznych

Wszystkie podane na poprzednich slajdach konwencje są poprawne. 

Opis bibliograficzny musi umożliwiać zidentyfikowanie dokumentu.

Jednak w jednej pracy musimy konsekwentnie stosować jedną przyjętą 
konwencję. W innym wypadku popełniamy „niewybaczalny grzech  
niekonsekwencji”*.

Na naszych zajęciach przyjęliśmy konwencję przecinkową.

* J. Gruchała, Sztuka sporządzania przypisów z polskiej perspektywy, [w:] P. Olivier, Jak pisać prace uniwersyteckie. Poradnik 
dla studentów, tłum. J. Piątkowska, Kraków 1999, s. 140–152.
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O, jaki wilczy mam apetyt,

Zapuścić się w przypisów petit1,

W owe p[atrz], ib., por., cf., l.c.

Itp. drobiazg ważny wielce2

„



Po co nam przypisy?

O, jaki wilczy mam apetyt,

Zapuścić się w przypisów petit1,

W owe p[atrz], ib., por., cf., l.c.

Itp. drobiazg ważny wielce2.

„ 1 petit – mały stopień pisma, nazwa 

pochodzi od tradycyjnego systemu 

nazewnictwa wielkości czcionek, w 

którym petit oznaczał czcionki o stopniu 

8 punktów typograficznych.

2 J. Tuwim, Kwiaty polskie, cyt. za: 

H. Markiewicz, Świetność i zmierzch 

przypisów naukowo-literackich, [w:] 

tegoż, O cytatach i przypisach, Kraków 

2004, s. 102.



Przypisy

• słownikowe
• rzeczowe
• informacyjne
• bibliograficzne



Podstawa to...

Oszczędność!

„Tak ułóż swój tekst, by moż na go 
było czytać również bez przypisów”1 
– chociaż anegdota głosi, że profesor 
Markiewicz każdą książkę zaczynał 
studiować właśnie od przypisów.

1 H. Markiewicz, O cytatach i przypisach, Kraków 

2004, s. 102.
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Jak wyglądały przypisy?

[34]

Miko∏aj Rej, PieÊni,
Warszawa 2005, Biblioteka Narodowa,
[140 x 205 mm]
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[19] N´dzny ˝ywot 
– to n´dzny ˝ywot, jest
n´dznym ˝ywotem
[20] g∏odze – zjada
[21] ká˝àc – niszczàc,
psujàc, niweczàc (od
czasownika „kaziç”)
[22] przedsi´ – mimo
to, w dalszym ciàgu
[23] b∏áznuje – czyni
z ciebie b∏azna, okpiwa
ci´, oszukuje ci´ (Êwiat)
[24] przez – dla, 
ze wzgl´du na
[25] swej wolej – swa-
woli, w∏asnej woli, 
˝àdzy
[26] Nie baczysz – nie
dostrzegasz, nie zwa-
˝asz, nie masz wzgl´du
[27] Przyrodzenie 
– natura
[28] Jadamá – Adama,
pierwszego cz∏owieka
[29] dla – z powodu
[30] zborzon – zburzo-
ny, zniszczony, sens:
szkodzi ci, przyczynia
si´ do twojego upadku
[31] sie [...] wpás∏á –
wnikn´∏a, sens: zwiàza-
∏a si´ integralnie
[32] pewnie – na pew-
no, z pewnoÊcià
[33] poêrzeç – zobaczyç, sens: doÊwiadczyç wszystkiego na Êwiecie · [34] funduje – opiera
si´, zasadza si´, czyni fundamentem · [35] prze∏om’ – prze∏am, przezwyci´˝ (tryb rozkazujà-
cy, 2. os. l. poj.) · [36] pomni – pami´taj, miej w pami´ci (tryb rozkazujàcy, 2. os. l. poj.)
[37] nacz ci wynidzie – na co przyda si´, do czego doprowadzi
[38] sumnienie – sumienie

Gá∏àzká tá, ná ktorej ták wisisz –
N´dzny ˝ywot[19], o ktorym tu s∏yszysz –
Ktoràç czarna i bia∏a mysz g∏odze[20],
We dnie, w nocy ká˝àc[21] ci ji srodze.

A w˝dyç przedsi´[22] jáb∏uszka smákujà,
A tak tobà misternie b∏áznuje[23],
˚e przez[24] k´s tej doczesnej swej wolej[25]

Nie baczysz[26] nic, w jákiej jeÊ niewoli.

Przyrodzenie[27] w tobie nie umar∏o –
A niemasz nic, co by cie podpár∏o –
Jeszcze z ojcá, Jadamá[28], twojego,
Ktory zwiedzion dla[29] ∏ákomstwá swego.

A drugiem tem te˝eÊ márnie zborzon[30],
I˝e on by∏ nieÊmiertelny stworzon.
Ták˝eç jeszcze tá iskrá nie zgás∏a,
A barzo sie w ká˝dego z nas wpás∏á[31].

Wszyscy wiemy, ˝e nam pewnie[32] pomrzeç,
A w˝dy chcemy tu wszytek Êwiát poêrzeç[33].
Ka˝dy sie ták w swych spráwach funduje[34],
By mia∏ umrzeç, nic tego nie czuje.

Ale radz´ç: prze∏om’[35] przyrodzenie,
A pomni[36], nacz ci wynidzie[37] sumnienie[38],
Pomni, ˝eç tu krotki czás twej spráwy,
Spráwuj˝e sie jáko cz∏owiek práwy.

Dzier˝

[35]
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[39] GdyÊ podobien –
skoro jesteÊ podobny, sko-
ro nosisz podobieƒstwo
[40] wiáruj sie – strze˝ si´
[41] W Postylli (pieÊƒ 
dodano do niej w 1557 r.;
zosta∏a tam zatytu∏owana
Ku temu˝ to KrzeÊcijaƒskie-
mu Rycerzowi napominanie,
a na ˝ywej paginie okre-
Êlona jako Ku KrzeÊcijaƒ-
skiemu Rycerzowi Krotka
namowa) wers ten zosta∏
uzupe∏niony o jednà syla-
b´ dla poprawy rytmu:
Pewnie k’ niemu te˝ podobien
b´dziesz; przeznaczenie ni-
niejszej wersji tekstu do
Êpiewu, a nie po prostu do
lektury, pozwala∏o na taki
rytm przybli˝ony i uzu-
pe∏nienie brakujàcej syla-
by podczas realizacji mu-
zycznej.
[42] bezpiecznieç – bez
wahania, pewnie ci
[43] odrzeczesz sie – wy-
rzekniesz si´
[44] sproÊnego – zdro˝ne-
go, niecnego
[45] Dzier<˝>˝e – dotrzy-
maj (tryb rozkazujàcy, 
2. os. l. poj. + partyku∏a
wzmacniajàca -˝e)

[46] Êlub – przyrzeczenie, zobowiàzanie, przymierze · [47] dufaj – ufaj · [48] náÊládowa∏ –
szed∏, post´powa∏ za (dos∏. po Êladach) · [49] rozkázowá∏ – sens: panowa∏, królowa∏; w Po-
stylli: rozkoszowa∏ – za˝ywa∏ rozkoszy, szcz´Êcia (wiecznego) · [50] frajmák – frymark, zamia-
na, wymiana; w Postylli: frymark · [51] prze – przez, dla, ze wzgl´du na · [52] znasz – wiesz
[53] Postylla: z nas tu, a nie znasz co

Dzier˝ sie, rádz´, pilnie Páná swego.
GdyÊ podobien[39] ku obrázu jego,
Nie bierz ná sie obrazu dyjabelskiego,
A wiáruj sie[40], gdzie mo˝esz, spraw jego.

Bo jeÊli w jego spráwach osi´dziesz,
Pewnie k’ niemu podobien b´dziesz[41].
A pojdziesz li ˝ywotem cnotliwem,
B´dziesz Paƒskim obrázem prawdziwie.

A bezpiecznieç[42] to powiedzieç mog´,
I˝ b´dziesz ju˝ mia∏ naƒ wielkà drog´,
Gdy sie udasz zá spráwámi jego,
A odrzeczesz sie[43] spraw czartá sproÊnego[44].

Dzier<˝>˝e[45] wiernie ten Êlub[46] Pánu swemu,
Jemu dufaj[47], nikomu innemu.
Bo jeÊli go b´dziesz náÊládowa∏[48],
Pewnie te˝ z nim b´dziesz rozkázowá∏[49].

A nigdy w lepszy frajmák[50] nie tráfisz,
Gdy czás márny prze[51] rozkoszny stracisz.
Zw∏aszczá, i˝ znasz[52], co[53] powinien ká˝dy:
Cnotliwie ˝yç á pobo˝nie záw˝dy.

I pogáni, co Bogá nie ználi,
A przysz∏ych spraw nigdy nie s∏ycháli –
Aby ciá∏á kiedy miá∏y powstáç,
A powstawszy w rádoÊciach krolowáç –

A w˝dy
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Wac∏aw Siekarowski
Silnie czyli oszcz´dzenie
zdrowia pracujàcych 
oko∏o ci´˝arów,
Kraków 1799
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• modus modernus

[40]

Wspólne gniazdo. W millenium zjazdu 
gnieênieƒskiego, oprac. Aleksander W. Miko∏ajczak
Gniezno 2000, Oficyna Tum, [235 x 340 mm]

Ksi´ga iv, 44-46. ¶44. [...] Nast´pnie cesarz1, dowie-
dziawszy si´ o cudach, których Bóg dokona∏ przez umi∏o-
wanego swego m´czennika Wojciecha2, niezw∏ocznie wy-
ruszy∏ [do Gniezna]3, by si´ tam pomodliç. Gdy dotar∏ do
Ratyzbony – wraz z towarzyszàcymi mu patrycjuszem Zia-
zo4, oblacjonariuszem Robertem5 i kardyna∏ami – zosta∏
z wielkimi honorami przyj´ty przez tamtejszego biskupa
Gebharda. Nigdy jeszcze ˝aden imperator z wi´kszym prze-
pychem nie wkracza∏ do Rzymu, ani te˝ go nie opuszcza∏!
[Arcybiskup magdeburski] Gizyler, który ruszy∏ naprzeciw

cesarza, odzyska∏ po cz´Êci jego ∏ask´6 i przy∏àczy∏ si´ do
orszaku. ¶45. Gdy cesarz przyby∏ do miasta ˚ytyc (Zeitz),
w prawdziwie godny sposób podejmowa∏ go tam trzeci
z kolei biskup tej diecezji, Hugo II. 

Book iv, 44-46. ¶44. Then the Emperor1, on learning
about the wonders God had done through His martyr 
Adalbert2, immediately set out [for Gniezno]3. When he
reached Regensburg – accompanied by patrician Ziazo4,
oblationary Robert5 and cardinals – he was received with

great honours by the local bishop
Gebhard. Never before had an
emperor entered, or left Rome,
with greater pageantry! [The
Archbishop of Magdeburg] Gi-
sillerus, having set out to meet the
Emperor, partially regained his
favour6 and joined the entourage.

¶45. When the Emperor reached
the city of Zeitz, Hugo II, the
third bishop in turn in that dio-
cese, received him in a truly state-
ly manner.

Buch iv, 44-46. ¶44. [...] Nach-
dem der Kaiser1 von den Wun-
dern erfahren hatte, die Gott
durch seinen geliebten Märtyrer
Adalbert2 vollbrachte, brach er
sofort [nach Gnesen]3 auf, um
dort zu beten. Als er nach Re-
gensburg samt den ihn begleit-
enden Patrizier Ziazo4 und
Oblationarius Robert5 sowie
Kardinälen kam, wurde er mit
großen Ehrenbezeigungen durch
den dortigen Bischof Gebhard
empfangen. Noch nie zuvor zog
ein Imperator in Rom mit einer
derartig großen Pracht ein oder
es auch mit einer solchen ver-
ließ! [Erzbischof von Magde-
burg] Gisiller, der dem Kaiser
entgegeneilte, konnte zum Teil
dessen Gnade6 wiedergewinnen
und durfte sich seinem Gefolge
anschließen. ¶45. Als der Kaiser
in die Stadt Zeitz kam, wurde er

dort in einer wahrhaft würdigen Weise von dem dritten
Bischof dieser Diözese in Folge Hugo II. empfangen.

Kнига iv, 44-46. ¶44. [...] Затем император1, узнав 
о чудесах, которые Бог сотворил посредством своего
возлюбленного мученика Войтеха2, незамедлительно
отправился [в Гнезно]3, чтобы там помолиться. Когда
он прибыл в Регенсбург – вместе с сопровождающи-
ми его патрицием Зиазо4, облатионарием Робертом5

и кардиналами – с большими почестями принял его
тамошний епископ Гебхард. Никогда ещё ни один
император не вступал в Рим, и не покидал его в таком
великолепии! [Архиепископ магдебургский] Гизилер,
который выехал навстречу императору, отчасти
отыскал его доверие6 и присоединился к свите.

�Liber iv 44-46

¶44. [...] Postae cesar auditis mirabili-
bus, quæ per dileÜum sibi martyrem
Deus fecit Aethelbertum, orationis gra-
tia eo pergere festinavit. Sed cum Ratis-
bonam venireã, a Gebehardo, eiusdem
æcclesiæ antistite, magnifico honore sus-
ceptus est, comitantibus secum Ziazone
Ñunc patricio & Robberto oblacionario
cum cardinalibus. Nullus imperator ma-
iori umquam gloria Ö Roma egreditur
neque revertitur. Huic Gisillerus obviam
pergens gratiam eius quamvis non fir-
mam promeruit & comitatuä.¶45. Ce-
sar autem ad Citicensem perveniens ur-
bem, a secundo Hugone, eiusdem sedis
provisori tercio, uÑ decuit imperatori,
suscipituä. Deindeque reÜo itinere Mis-

¶45. Приехавшего в город Цейц императора весьма
достойным образом принял Гугон II, очередной,
третий епископ этой епархии.

[19]



Uwagi typograficzne – cudzysłów

„…”
‘…’ «…» “…“

Cudzysłów polski

Cudzysłów brytyjski Cudzysłów francuski Cudzysłów amerykański

Można z niego korzystać w wypadku  

zagnieżdzonych cudzysłowów.



Uwagi typograficzne – odnośniki i ich miejsce

Przypis1.

Przypis2, ale co dalej?

Przypis!3

Przypis*

Przypisa



Przykłady

Badania Nowaka1 dowiodły, że Kowalski się mylił.

Nad problemem tym zastnawiali się Nowak i Kowalski2.

Jak wykazał Nowak3, nie warto o to kruszyć kopii. 

Trzeba przedyskutować problem „pomroczności jasnej”4.

Coś ty Atenom zrobił, Sokratesie?5



Uwagi typograficzne – układ przypisów

Przypisy najczęściej znajdziemy na dole strony, są to tzw. przypisy 
dolne. 

Zdarza się, że przypisy są składane bezpośrednio po określonej 
partii tekstu. Na przykład na końcu rozdziału. Takie przypisy, zwane 
końcowymi, są niewygodne dla czytelnika, dlatego jeśli chcemy 
przekazać w nich ważną treść, lepiej z nich zrezygnować na rzecz 
przypisów dolnych.





Przypisy słownikowe

* barranca (hiszp.) – parów

7 roztocharze – handlarze koni

w. 793 pożyte – spełnione

* Kopytnik – roślina, której korzeń i część zielona posiadają własności 
lecznicze.



Przypisy rzeczowe

* F. S. Roberts (1832-1914) – słynny angielski feldmarszałek, zwycięzca 
w wojnie z Burami. 

** Ozarkowie – plemię Indian zamieszkujących wyżynne obszary 
na południowy wschód od Missouri, słynące z mistrzowskiego 
posługiwania się łukiem. 



Przypisy informacyjne

3 Wszystkie fotografie zamieszczono w Aneksie na końcu książki.

* Znakiem wykrzyknika oznaczono fragmenty tekstu o większym 
stopniu trudności.



Przypisy bibliograficzne

1 D. A. Aaker, Managing Brand Equity, New York 1991, s. 114–115.
2 S. de Montalk, Niespokojny świat. Życie hrabiego Geoffreya Potockiego de Montalk, tłum. 

M. M. Piechaczek, Kraków 2003, s. 177 i nast. 
3 A. Kłossowski, Na obczyźnie. Ludzie polskiej książki, Wrocław 1984, passim.
4 Tenże, Stanisław Piaskowski i jego amerykańska Sigma Press, „Przegląd Księgarski i Wy-

dawniczy” 1986, nr 5.
5 D. Martin, Romancing the Brand, New York 1989, s. XIV.
6 Tamże. 
7 Tamże, s. 16. 
8 A. Kłossowski, Na obczyźnie..., dz. cyt., s. 15. 
9 D. A. Aaker, dz. cyt.
10 M. E. Cybulska, Urywki kroniki szpitalnej. Mabledon Park Hospital, Londyn 1992.
11 Taż, Rozmowy ze Stanisławem Gliwą, Londyn 1990.
12 T. Strzyżewski, Wielka księga cenzury PRL w dokumentach, Warszawa 2015; tenże, Matrix czy 

prawda selektywna? Antycenzorskie retrospekcje, Wrocław 2006.
13 Por. J. Wysocka, Londyńska Oficyna Poetów i Malarzy (1949–2011), „Zeszyty Naukowe To-

warzystwa Doktorantów UJ. Nauki Humanistyczne” 2015, nr 2(11), s. 53–71. 



Tradycyjny system sporządzania przypisów

W przypisach bibliograficznych nie musimy powtarzać za każdym 
razem tych samych opisów, korzystamy wtedy ze skrótów.



Skróty w przypisach

dz. cyt.

tamże

tenże

taż

zob. 

por.

cyt. za: 

op. cit. – opus citatum

ibidem [ibid., ib.] / loc. cit. (jeżeli 
nie zmienia się zakres stron)

idem

eadem

v. – vide

cf. – confer



Skróty w przypisach

Jeżeli cytujemy wiele z jednego lub tylko kilku dzieł (np. kiedy 
interpretujemy utwór literacki lub referujemy czyjeś poglądy), zamiast 
mnożyć przypisy, możemy opisać źródło powtarzających się cytatów 
w pierwszym przypisie, a potem posługiwać się skrótami.



M. Wołk, Bibliograficzno-metodologiczne 
gawędy Henryka Markiewicza, „Teksty Dru-
gie” 2006, nr 5, s. 91–97. 





Cytaty w tekście

Krótsze cytaty wprowadzamy za pomocą cudzysłowu.

Dłuższe wprowadzamy za pomocą cytatów blokowych (z wcięciem po 
lewej stronie, odstępem nad i po, zazwyczaj mniejszym stopniem pisma, 
bez cudzysłowów).

Jeżeli mamy zagnieżdzone cudzysłowy, korzystamy z cudzysłowu 
francuskiego («…»).

Opuszczenia w cytatach oddajemy za pomocą [...].



Cytat blokowy

później z Oficyną związani byli liczni emigracyjni graficy i artyści, wśród których na pewno na wy-
różnienie zasługuje Feliks Topolski, posiadający pracownię w bliskim sąsiedztwie drukarni, czy też 
Jan Lebenstein, który przygotował grafiki dla londyńskiego wydania Doliny Issy. Trzeba powiedzieć, 
że zwłaszcza na tle książek wydanych przez „Kulturę”, w jednolitej i niezbyt atrakcyjnej okładce i bez 
starannej realizacji typograficznej, publikacje Oficyny przedstawiają się dużo lepiej i ciekawiej, jed-
nocześnie zachowują, jak w jednym z listów do Miłosza nazwał to Czesław Bednarczyk, „skromne 
piękno”37. Później o swoim podejściu do idei pięknej książki będzie pisał tak:

W czasie swojej długoletniej pracy drukarsko-wydawniczej zastanawiałem się niejednokrotnie, szukając odpowie-
dzi, czy artysta książki jest potrzebny, czy nie wystarczy zwykły dobrze wykształcony technicznie drukarz-rzemieśl-
nik. I czy książka przez artystę wykonana z wielkim nakładem czasu i pracy w ograniczonej, bibliofilskiej ilości 
wzbogaca kulturę, przyczynia się do rozwoju czytelnictwa i gromadzenia bibliotek domowych. Twierdzę, że tak. Że 
jest potrzebny, konieczny w naszym życiu i potrzebna jest piękna książka38.

Co ciekawe, sam Miłosz przejawiał duże zainteresowanie wyglądem swoich książek i w korespon-
dencji można znaleźć jego liczne edytorsko-graficzne uwagi, nawet na tematy dość szczegółowe 
i specjalistyczne, takie jak szerokość kolumny tekstu, liczba wierszy na stronie czy zastosowanie ty-
pograficznych

37 Zob. list 22.
38 Cz. Bednarczyk, dz. cyt., s. 133.



System harwardzki

Jest rozpowszechniony w krajach anglosaskich, w Polsce zyskuje coraz 
większą popularność i jest stosowany w niektórych naukach ścisłych 
oraz np. w psychologii i socjologii.

W badaniach polonistycznych możemy go spotkać zazwyczaj w pracach 
językoznawczych, w badaniach literatury dominuje tradycyjny system 
przypisów.



System harwardzki

W systemie tym rezygnuje się ze sporządzania przypisów 
bibliograficznych.

Zamiast tego po cytacie (lub gdy odwołujemy się do innych badaczy) 
wprowadza się w nawiasie nazwisko badacza i rok wydania pracy, na 
którą się powołujemy. Pełny opis bibliograficzny takiego źródła znajduje 
się na końcu pracy w bibliografii załącznikowej.



System harwardzki – przykład

Sztuka kaligrafii to coś więcej niż tylko technika i więcej niż mistrzostwo 
w posługiwaniu się pędzelkiem czy piórkiem. Kaligrafia mówi nam 
o słowach stanowiących jej przedmiot. Słowo jest symbolem, a „jego 
forma stanowi integralną częsć pojęcia, które ono oznacza” (Thomson, 
1994, s. 33).

Przykład opisu bibliograficznego w bibliografii załącznikowej:
Thomson H., 1994, The Ecology of Wet Meadowlands, Aberdeen.
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